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1. STOPNJE POSTOPKA

Komisija je predlog — COM(2007) 698 — 2007/0248 (COD) — sprejela
13. novembra 2007 in ga 15. novembra 2007 predlozila Evropskemu parlamentu in
Svetu.

Evropski ekonomsko-socialni odbor je mnenje o predlogu Komisije sprejel
29. maja 2008.

Odbor regij je mnenje o predlogu Komisije sprejel 18. junija 2008.

Evropski parlament je pri prvi obravnavi 24. septembra 2008 sprejel 155 sprememb.

2. CILJ PREDLOGA

Ta zakonodajni predlog vkljucuje spremembe Direktive o univerzalnih storitvah in
Direktive o zasebnosti in elektronskih komunikacijah. Cilj je prilagoditi regulativni
okvir elektronskim komunikacijam s krepitvijo nekaterih pravic potroSnikov in
uporabnikov ter zagotavljanjem zanesljivosti in varnosti elektronskih komunikacij, ki
imajo visoko raven zas¢ite posameznikove zasebnosti in osebnih podatkov.

Natancnejsa cilja teh predlogov sta:

1. krepitev in izboljSanje varstva potrosnikov in pravic uporabnikov na podrocju
elektronskih komunikacij tako, da potrosniki med drugim dobijo ve¢ informacij o
cenah in nakupnih pogojih, ter olajSevanje dostopa do e-komunikacij in njihove
uporabe, vkljuéno s storitvami v sili, za kon¢ne uporabnike invalide;

2. izboljSanje varstva zasebnosti in osebnih podatkov posameznikov na podrocju
elektronskih komunikacij, zlasti s strozjimi dolo¢bami, povezanimi z varnostjo, in
izboljSanimi mehanizmi njihovega uveljavljanja.
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4.1

4.2

CILJ SPREMENJENEGA PREDLOGA

Cilj spremenjenega predloga je prilagoditi nekatere tocke izvirnega predloga v
skladu s predlogi Evropskega parlamenta.

PRIPOMBE GLEDE SPREMEMB, KI JIH JE SPREJEL EVROPSKI PARLAMENT
Spremembe, ki jih je sprejela Komisija

Komisija lahko sprejme spremembe 2, 4, 5, 7, 8, 11, 15, 16, 20, 27, 32, 38, 41, 43,
48, 51, 54, 55, 56, 60, 61, 62 (razen prve alinee), 63, 64, 65, 66, 68, 70, 72, 73, 77,
79, 80, 88, 89, 90, 92 (zadnji odstavek), 97, 100, 110, 111, 112, 114 (zadnji
odstavek), 115, 116, 118, 129, 137, 141, 143, 145, 149, 150, 151, 152, 182, 191 in
192.

Spremembe, ki jih je Komisija delno sprejela ali jih je sprejela pod pogojem, da
se jih na novo oblikuje

To so spremembe 3, 6, 12, 14, 18, 19, 21, 22, 23, 25, 26, 31, 37, 44, 47, 53, 67, 71,
75, 76, 82, 85, 86, 87, 91, 93, 99, 103, 105, 106, 109, 122, 127, 131, 132, 135, 136,
138,139, 165, 180, 181, 183, 184, 185, 187, 188, 189, 193 in 194.

— sprememba 3

Sprememba pojasnjuje nove obveznosti, ki jih imajo drzave clanice pri
»spodbuja[nju] razpolozljivost[i] ustrezne terminalske opreme* in so uvedene v
¢lenu 7(2). Vendar je treba ta opis popraviti, da se uposteva besedilo iz ¢lena 7(2).

uvodna izjava 4b (novo)

wDriave Clanice morajo uvesti ukrepe, s _katerimi_zagotovijo, da _imajo tudi
konéni uporabniki invalidi moznost izbiranja med podjetji in izvajalci storitev,
kot jo ima vecfina koncénih uporabnikov, in s katerimi spodbujajo razpoloZljivost

ustrezne termlnalske opreme—za—spedbujawe—obkkevmtja—ttega—za—swoko
Taksnl ukrepl lahko na primer vklluculelo—Te—se—lahko—med—ehﬁugmt—doseze—s

sklicevanjem na evropske standarde in uveljavitev zahtev elektronske dostopnosti
(e-dostopnost) za postopke javnih narocil in storitev—v—zvezi-z—javninie razpisie v
zvezi z zagotavljanjem storitev fer z izvajanjem zakonodaje, ki vkljucuje pravice
invalidov.“

— sprememba 6

Komisija meni, da morajo biti pri vseh klicih storitev v sili navedene informacije o
lokaciji klicoCega, da bi bila zas¢ita drzavljanov Evropske unije vecja. Sklicevanje na
lokacijo klicocega je Crtano, saj se s tem nakazuje moznost, da se lokacija klicoCega
ne navede. V vsakem primeru klici storitev v sili ne zagotavljajo samega dostopa do
lokacije klicocega. Navesti pa je treba informacije o to¢nosti informacij o lokaciji
klicoCega, da se zagotovi u¢inkovitejse in hitrejSe opravljanje storitev v sili.
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uvodna izjava 12

»Ponudniki elektronskih komunikacijskih storitev morajo zagotoviti, da so njihove
stranke ustrezno obvescene, ali je zagotovljen dostop do storitev v sili in-informacije
o—lokaeijitli¢ocega, ter da dobijo jasne in pregledne informacije v prvotni
potro$niski pogodbi ter nato v rednih intervalih, na primer v informacijah o izdanih
racunih. Te informacije morajo vkljucevati vse omejitve glede ozemeljske pokritosti,
na podlagi nacrtovanih tehnicnih operativnih parametrov storitve in razpoloZljive
infrastrukture. Kjer se storitve ne nudi prek komutiranega telefonskega omreZja,
morajo informacije vkljucevati tudi raven Zzanesljivosti dostopa do in tocnost
informacije o lokaciji klicocega v primerjavi s storitvijo, ki se nudi prek
komutiranega telefonskega omreZja, ob upoStevanju trenutnih tehnoloSkih in
kakovostnih standardov, kakor tudi parametrov kakovosti storitve, ki so opredeljeni
v Direktivi 2002/22/ES. Glasovni klici so najtrdnejSa in najzanesljivejSa oblika
dostopa do storitev v sili. Druge oblike stika, kot so kratka sporocila, so manj
zanesljive in niso neposredne. DrZave Clanice pa morajo, Ce se jim zdi primerno,
imeti moznost spodbujati razvoj in izvajanje drugih sredstev dostopa do storitev v
sili, ki bi bila zmoZna zagotoviti dostop, enakovreden glasovnim klicem. Potros$niki
morajo biti tudi dobro obvesceni o moznih vrstah ukrepov ponudnikeov elektronskih
komunikacijskih storitev glede ogrozanja varnosti ali kot odziv na incident glede
varnosti ali integritete, ker imajo taki ukrepi lahko posreden ali neposreden vpliv na
podatke ali zasebnost potrosnika ali na druge vidike opravljene storitve.*

— sprememba 12

Namen spremembe je pojasniti predlagane spremembe ¢lena 22(3). Besedilo je treba
pojasniti zaradi pravne varnosti: izraza ,,smernice in ,,osnovna vrsta neomejenih
storitev* sta nejasna in se zato nadomestita.

uvodna izjava 14a (novo)

wKonkurencni trg mora zagotoviti, da uporabniki lahko dobijo tako kakovost
storitve, kot jo zahtevajo, v nekaterih primerih pa bo morda treba zagotoviti, da
javna komunikacijska omreZja dosegajo najniZje ravni kakovosti, da se prepreci
poslabSanje storitve, omejitve uporabe ter upocasnitev prometa. Ce ni uéinkovite
konkurence, morajo nacionalni regulativni organi uporabiti pravna sredstva, ki so
jim na voljo v okviru direktiv, ki dolocajo regulativni okvir za elektronska
komunikacijska omreZja in storitve, da zagotovijo, da dostop uporabnikov do
dolocenih vrst vsebin ali aplikacij ni neupravi¢eno omejen. Nacionalni regulativni
organi bi morali imeti moZnost izdajanja-smernie;ki-doloéajo minimalneih zahteve
glede kakovosti storitev v okviru Direktive 2002/22/ES;—in—sprejemanja—wlrepov;
kjer—po—njihrovem—mnenju—te—druge—resitveniso—bite—uéinkovite glede interesov
uporabnikov in vseh ostalih zadevnih okolis¢in.—Telsne-smernice-ali-wkrepi-lahko
viljuénjejo-nudenje-osnovinevrste-neomejenif-storitey*

— sprememba 14

Sprememba se nanasa na ,,resitve®, ,,smernice® in ,,druge ukrepe®, katerih doslednost
bi Komisija morala Se oceniti. V skladu s spremembo 12 pa se mora nanasati tudi na
,»zahteve glede kakovosti storitev*.
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uvodna izjava 14d (novo)

»Ker bodo neskladne resitve—zahteve glede Kkakovosti storitev znatno Skodile
dokoncanju notranjega trga, bi morala Komisija oceniti vse smernice—ali—druge
ukrepe, ki so jih sprejeli nacionalni regulativni organi za morebitno regulativno
ukrepanje v Skupnosti in, Ce se zdi potrebno, sprejeti tehnic¢ne izvedbene ukrepe, da
se doseZe skladno izvajanje na vsem obmocju Skupnosti. “

— sprememba 18

Vedji del besedila predloga Komisije je prestavljen v novo uvodno izjavo 14a (glej
spremembo 12). Sklicevanje na komitologijo — ki je prav tako ohranjeno v ¢lenu
22(3) — je vkljuceno v revidirani uvodni izjavi 14c, ki je vsebovana v zgoraj navedeni
spremembi 14.

— sprememba 19

Sprememba zadeva obveznosti podjetij na podrocju veleprodaje glede zbiranja in
posredovanja imeniskih podatkov pod nekaterimi pogoji, in sicer za namene
zagotavljanja javno dostopnih imeniskih podatkov in imeniskih storitev. Ker je to ze
doloceno v cClenu 25(2), je treba opis spremembe popraviti. Poleg tega ga je treba
uskladiti z revidiranim besedilom spremembe 85.

uvodna izjava 18a (novo)

wImeniske storitve se morajo zagotavljati — in pogosto se tudi zagotavljajo — pod
konkurencnimi trznimi pogoji v skladu s ¢lenom 5 Direktive Komisije 2002/77/ES
z dne 16. septembra 2002 o konkurenci na trgih za elektronska komunikacijska

omreZja in storitve*. Na-podroéinveleprodajeje-treba pripraviti-wlrepeza Ukrepi,
ki zadevajo vkljucitev podatkov koncénih uporabnikov (vseh podjetij, ki telefonske

Stevilke dodeljujejo naroénikom—stacionarnesa—in—mobilnega—omredja) v
podatkovne baze, morajo upoStevati zaSCitne ukrepe za varstvo osebnih
podatkov, vkljuéno s ¢lenom 12 Direktive 2002/58/ES.;—=za#Vzpostaviti je treba
stroSkovno naravnano dobavo tak$nih podatkov za_namen zagotavljanja javno

dostopnih imeni§kih podatkov in imeniékih storitev psnﬂdnékom—sta#tev—teiuza

p#egledm—k—pego;*h da bl koncm uporabmkt lahko uztvalt prednostt kon-ku#mee
ustreznih in preglednlh pogolev v konkurencnlh ponudbah.—in-bi-se-kot-konéni

tiod 0 ! ; ! i

*

UL L 249, 17.9.2002, str. 21.
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— sprememba 21

Sprememba nakazuje, da bi Komisija lahko prenesla odgovornost za upravljanje
ETNS. To ni mogoce, ker je koda ETNS dodeljena drzavam ¢lanicam in ne Komisiji.
Sprememba je popravljena tako, da je iz nje razvidno, da lahko odgovornost za
upravljanje kode prenesejo samo drzave, ki jim je Mednarodna telekomunikacijska
zveza dodelila kodo ,,3883“.

uvodna izjava 21

»Razvoj mednarodne kode ,,3883“ (evropski telefonski Stevilski prostor (ETNS)) je
trenutno ogroZen zaradi nezadostne ozaveSCenosti, pemanjkanja—povprasevanja;
preveC¢  birokratskih  postopkovnih zahtev in posledi¢no pomanjkanja
povprasSevanja—nezadostne—ozaveSéenosti. Za pospeSevanje razvoja ETNS, bi
morala—Komisija morale drZzave, ki jim je Mednarodna telekomunikacijska
zveza dodelila mednarodno kodo .,3883%, prenesti odgovornost za upravijanje,
dodeljevanje Stevilk in promocijo ali na [xxx] ali po vzoru izvajanja vrhnje domene
weu“ na loceno organizacijo, ki jo Komisija izbere na podlagi odprtega,
preglednega in nediskriminatornega izbirnega postopka, 7 operativnimi predpisi, ki
so del prava Skupnosti.*

— sprememba 22

Prvi stavek uvodne izjave 22 je bil spremenjen, da bi se uskladil s spremembami
izvedbenih doloc¢b direktive (glej spremembo 86 o spremembi ¢lena 25(4) Direktive
o univerzalnih storitvah). Sprememba Evropskega parlamenta ni v skladu z nacelom
tehnoloske nevtralnosti, zato je bila nadomeScena s sploSnejsSim besedilom, ki
pojasnjuje, da je dostop do Stevilk in storitev v Skupnosti nujen za lazjo izmenjavo
med kon¢nimi uporabniki.

uvodna izjava 22

»Enotni trg pomeni, da imajo kon¢ni uporabniki dostop do vseh Stevilk v nacionalnih
nacrtih Stevilcenja drugih drzav Clanic in dostop do storitev, vklju¢no do storitev
informacijske druzbe, z uporabo negeografskih Stevilk v Skupnosti, med drugim
vkljuéno z drugimi S$tevilkami brezplacnih telefonskih klicev, in—Stevilkami
premijskih storitev in imeniSkimi storitvami. Koncni uporabniki bi morali imeti tudi
moznost dostopa do Stevilk iz evropskega telefonskega Stevilskega prostora (ETNS)
in enotnih mednarodnih Stevilk brezplacnih telefonskih klicev (UIFN). To bo
olajSalo ezmejne izmenjave med kon¢nimi uporabniki, ne glede na to, katerega
operaterja so izbrali. Cezmejnega dostopa do §tevilskih virov in z njimi povezanih
storitev se ne sme preprecevati, razen v objektivno utemeljenih primerih, kot je na
primer v primeru, ko je to potrebno zaradi boja proti goljufijam in zlorabam, npr. v
zvezi z nekaterimi premijskimi storitvami ali ko se Stevilka uporablja samo v
doloCeni drzavi (npr. nacionalna samostojna Stevilka). Uporabniki morajo biti
vnaprej in jasno obveSceni o vseh stroSkih, ki se nanasajo na Stevilke brezpla¢nih
telefonskih klicev, kot so stroSki mednarodnih klicev za Stevilke, dostopne prek

standardmh mednarodmh khcmh stevﬂk Konenﬂn—upambmkem—je—ttdebaﬁmogoem

tzbmh—Komlsua mora imeti moznost da spreJme 1zvedbene ukrepe s katerlml
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zagotovi, da imajo kon¢ni uporabniki ucinkovit dostop do Stevilk in storitev v
Skupnosti.*

— sprememba 23

Ta sprememba podpira spremembe clena 30(4) za zagotovitev zaS€ite pred prenosom
telefonskih storitev brez privolitve (,,slamming*).

uvodna izjava 23

,Da bi potro$niki lahko v celoti izkoristili konkuren¢no okolje, bi morali imeti
moznost izbire na podlagi informacij in zamenjati ponudnika, ¢e je to v njihovem
interesu. Treba je zagotoviti, da jih pri tem ne ovirajo pravne, tehni¢ne ali prakti¢ne
ovire, vkljuéno s pogodbenimi pogoji, postopki, stroski itd. To ne izkljucuje
dolocitve razumnega najkrajSega pogodbenega obdobja v potrosniskih pogodbah.
Prenosljivost Stevilk bistveno olajSuje izbiro potro$nikov in u€inkovito konkurenco
na konkurencnih trgih elektronskih komunikacij in jo je treba ¢im prej uvesti,
praviloma ne vec kot v enem dnevu od zahteve potroSnika. V_primeru zlorab ali
zamud pri prenosu morajo_imeti nacionalni regulativni organi moZnost, da
naloZijo ustrezne kazni. Poleg tega morajo imeti nacionalni regulativni organi
tudi moZnost, da uveljavijo sorazmerne ukrepe za zmanjSevanje tveganja, da se
potro$niku brez njegove privolitve zamenja ponudnika, pri ¢emer proces
zamenjave ponudnika za potroSnike ne sme postati manj zanimiv. ¥endar—so

p#aees—za—ps#oﬂuke—memj—zam#ﬂv—Komwga b1 morala 1met1 za prllagodltev

prenosljivosti Stevilk trznemu in tehnoloSkemu razvoju, vklju¢no s prenosom osebnih
imenikov naro¢nikov in informacij o profilu, shranjenih v omrezju, moznost sprejeti
tehni¢ne izvedbene ukrepe na tem podrocju. Ocena, ali tehnoloski in trzni pogoji
omogocajo prenos Stevilk med omreZzji, ki zagotavljajo storitve na fiksni lokaciji, in
mobilnimi omrezji, mora zlasti upoStevati cene za uporabnike in stroske prehoda za
podjetja, ki zagotavljajo storitve na fiksni lokaciji, in mobilna omrezja.*

— sprememba 25

Spodaj navedene spremembe so vpeljane zato, da se prepreci podvajanje z obstojeco
uvodno izjavo 47 Direktive o univerzalnih storitvah 2002/22/ES.

uvodna izjava 25a (novo)

wPostopek za izvensodno reSevanje sporov bi morali okrepiti, in sicer tako, da se
zagotovt uporaba neodvisnih organov za resevanje sporov—ta%ay—nunmmhm

pe#mmave—po#osms-kth—spemv— Drzave clamce lahko v ta namen uporabljajo Ze

obstojeCe organe za reSevanje sporov, Ce ti izpolnjujejo veljavne zahteve, ali pa
ustanovijo nove organe. “
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— sprememba 26
Sprememba je izjava o ciljih v podporo vsebinskim dolo¢bam direktive.
uvodna izjava 26a (novo)

»(26a) Direktiva 2002/58/ES omogoca usklajevanje predpisov driav clanic, ki so
potrebni za zagotovitev enake ravni zaScite temeljnih pravic in svoboscin, zlasti
pravice do zasebnosti-ter-praviee-do—zaupnosti-in—varnosti-sistemov-informacijske
tehnologije pri obdelavi osebnih podatkov na podrodju elektronskih komunikacij,
ter za zagotovitev prostega pretoka takSnih podatkov ter elektronske
komunikacijske opreme in storitev v Skupnosti. “

— sprememba 31

Sprememba pojasnjuje podrocje uporabe varnostnih ukrepov, ki jih je treba sprejeti v
skladu s ¢lenom 4. Besedilo ,,brez poseganja v [...] Direktivo [0 hrambi podatkov]
2006/24/ES* ni primerno, saj Direktiva o hrambi podatkov predstavlja lex specialis
glede na Direktivo 2002/58/ES.

uvodna izjava 28a (novo)

»(28a) Ponudnik javno dostopne elektronske komunikacijske storitve mora sprejeti
ustrezne tehnicne in organizacijske ukrepe, da bi zagotovil varnost svojih storitev.

Brez poseganja v Dlrektlvo 95/46/ES—mﬁDwekH-vo—2006;44AESﬁE-wdepskega

sto#ﬁev—a-h—;a—m%—komumkaeyskbk—mdeﬂj— naj bl ti ukrepl zagotov:lt, da bodo do

osebnih podatkov lahko dostopali le pooblaSceni usluibenci za zakonite in
odobrene namene ter da bodo shranjeni ali poslani osebni podatki kot tudi omreZja
in storitve zaSciteni. Poleg tega bi bilo treba za prepoznavanje ranljivosti v sistemu
oblikovati varnostno politiko za obdelavo osebnih podatkov, in izvajati redno
spremljanje ter sprejemati preventivne, korektivne in blaZilne ukrepe.

— sprememba 37

Sprememba poudarja vlogo ozavesSCanja pri preprecevanju razSirjanja Skodljive
programske opreme.

uvodna izjava 34

,Programska oprema, ki prikrito spremlja dejanja uporabnika in/ali unicuje
uporabnikovo terminalsko opremo v korist tretje stranke (take-tmenevana ,,vohunska
programska oprema‘®), lahko resno ogroza zasebnost uporabnikov. Treba je
zagotoviti visoko in enako raven varstva zasebnosti uporabnikov, ne glede na to ali
so nezazeleni vohunski programi preneseni sami od sebe prek -elektronskih
komunikacijskih omrezij, ali pa se dostavijo in namestijo skriti v programski opremi,
ki se nahaja na drugih zunanjih nosilcih shranjevanja podatkov, kot so zgoScenke,
CD-ROMi ali #-USB kljuci. DrZave ¢lanice morajo koncne uporabnike, na primer
s kampanjami za ozaveS€anje, obveScati o razpolozZljivih previdnostnih ukrepih
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in _jih spodbujati, da naredijo vse, kar je potrebno, za zascito njihove terminalske
opreme pred virusi in vohunsko programsko opremo.“

— sprememba 44

Sklicevanje na potroSnisko zakonodajo je spremenjeno tako, da vkljucuje Direktivo o
nepostenih poslovnih praksah 2005/29/ES.

tocka 1 Clena 1 akta o spremembi; odstavek 2a ¢lena 1 Direktive 2002/22/ES (novo)

wDolocbe te direktive se uporabljajo brez poseganja v predpise Skupnosti o varstvu
potroSnikov, zlasti v direktiviah 93/13/ES, én—97/7/ES_in_2005/29/ES, ter brez
poseganja v nacionalne predpise, ki so v skladu z zakonodajo Skupnosti.*

— sprememba 47

Sprememba se nanasa na mozno Crtanje opredelitve omrezne prikljuéne tocke iz
Direktive o univerzalnih storitvah 2002/22/ES in je nac¢eloma sprejemljiva v primeru,
da se ta opredelitev prenese v Okvirno direktivo 2002/21/ES. Ker pa Evropski
parlament te spremembe ni uvrstil na seznam sprememb, se predlaga ustrezna
sprememba v Direktivi 2002/21/ES (glej spremembo Komisije, ki zadeva tocko 2(ba)
¢lena 1 akta o spremembi (novo); toc¢ko (da) ¢lena 2 Direktive 2002/21/ES (novo)).

— sprememba 53

Sprememba pojasnjuje izvirni predlog. Vendar Komisija ne more sprejeti izraza
,lahko®, ker se z njim cilj doloc¢be razvrednoti.

toCka 5 Clena 1 akta o spremembi; Clen 7(2)(a) Direktive 2002/22/ES (novo)

,Drzave Clanice fafke ob upostevanju nacionalnih pogojev in posebnih zahtev glede
invalidnosti sprejmejo posebne ukrepe, dolocene s presojo nacionalnih regulativnih
organov, s katerimi zagotovijo, da imajo kon¢ni uporabniki invalidi moZnost
izbiranja med podjetji in izvajalci storitev, kot jo ima vec¢ina kon¢nih uporabnikov, in
spodbujajo razpoloZljivost ustrezne terminalske opreme. Zagotovijo, da v vsakem
primeru vsaj eno podjetje poskrbi za zadostitev potreb posebnih skupin
uporabnikov invalidov. “

— sprememba 67

Sprememba opisuje informacije, ki jih morajo zadevni javni organi posredovati v
pogodbah. Cilj te spremembe je zagotoviti, da so konc¢ni uporabniki Se pred
sklenitvijo pogodbe jasno obvesceni o njihovih obveznostih, ki na primer zadevajo
avtorske pravice in nacine zascCite pred tveganji za osebno varnost in zasebnost. V tej
zvezi je sklicevanje na ,,vse™ informacije preobsezno; ¢e bi se naro¢nikom
posredovala prevelika koli¢ina informacij, bi bila ta dolo¢ba neucinkovita.

tocka 12 clena 1 akta o spremembi; drugi pododstavek ¢lena 20(2) Direktive
2002/22/ES

wPogodba mora vkljucCevati tudi yse-informacije, ki jih posredujejo zadevni javni
organi o uporabi elektronskih komunikacijskih omreZji in storitev za izvajanje
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nezakonitih dejavnosti ali za Sirjenje Skodljive vsebine ter o nacinih zascite osebne
varnosti, zasebnosti in osebnih podatkov iz Clena 21(4a) in ki se navezujejo na
nudeno storitey.

— sprememba 71

Sprememba se nanaSa ¢len 20(6) Direktive o univerzalnih storitvah. Nekatere
spremembe so potrebne za zagotovitev, da so ohranjeni vsi elementi, ki jih vsebuje
¢len 20(6), kakor ga je prvotno predlagala Komisija. Sprememba 76, ki je tesno
povezana s spremembo 71, se temu primerno revidira. (Sprememba 71 se nanasa na
nove kompromisne predloge v drugem pododstavku ¢lena 20(2) (sprememba 67) in
¢lenu 21(4a) (sprememba 76)).

— sprememba 75

Sprememba se nanaSa na informacije o tarifah, ki jih je treba posredovati
naro¢nikom, njen cilj pa je povecanje preglednosti. Vendar se lahko besedna zveza
»pred prikljucitvijo klica® v zadnjem delu tocke (a) tolmaci zelo Siroko. Namen
besedila, ki ga je predlagala Komisija, je bil zagotoviti, da so uporabniki v celoti
obvesceni o vseh dodatnih stroskih ,,v ¢asu in na kraju nakupa®; zato je poudarjeno,
da je treba taksne informacije zagotoviti ,,neposredno pred prikljucitvijo klica®. V
zvezi s tocko (d) imajo naro¢niki v skladu z dolocbami ¢lena 12 Direktive
2002/58/ES tudi pravico odkloniti vkljucitev svojih osebnih podatkov v imenik.

tocka 12 Clena 1 akta o spremembi; ¢len 21(4) Direktive 2002/22/ES

,Drzave Clanice zagotovijo, da lahko nacionalni regulativni organi podjetjem, ki
zagotavljajo povezavo na javna elektronska komunikacijska omreZja in/ali
elektronske komunikacijske storitve, nalozijo obveznost, da med drugim:

(a) zagotovijo informacije o veljavnih tarifah naro¢nikom glede katere koli Stevilke
ali storitve, ki so predmet posebnih pogojev oblikovanja cen; nacionalni regulativni
organi lahko glede na posamezne kategorije storitev zahtevajo, da se takSne
informacije posredujejo ,,neposredno* pred prikljucitvijo klica;

(d) obvestijo narocnike o njihovi pravici do vikljuéitve odlolitve, ali naj se njihovih
osebnihr podatkevi v—imenik vkljucijo v _imenik ali ne, in o vrsti zadevnih
podatkov v_skladu s ¢lenom 12 Direktive o zasebnosti _in _elektronskih
komunikacijah; ter*

— sprememba 76

Ta sprememba se nanasa na nove kompromisne predloge iz drugega pododstavka
¢lena 20(2) (sprememba 67) in ¢lena 20(6) (sprememba 71). Vendar pa spremenjeno
besedilo ne vsebuje sklicevanja na Direktivo o elektronskem poslovanju 2000/31/ES,
ki ga je treba ohraniti. To je ponovno vneseno v tocko (a) spremembe 76, kot jo je
popravila Komisija. Poleg tega bi se besedilo moralo sklicevati na ,,pravne*
posledice krsitev avtorskih in sorodnih pravic, tako da je jasno, da druge posledice
(npr. gospodarske) niso zajete. Sklicevanje na ,,spoStovanje pravic in svobos¢in
drugih* je nejasno in bi lahko bilo zelo Siroko, zato se ga ustrezno Crta.
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tocka 12 clena 1 akta o spremembi; ¢len 21 (4a) Direktive 2002/22/ES (novo)

wDrZave Clanice zagotovijo, da nacionalni regulativni organi podjetjem iz odstavka
4 naloZijo obveznost, da po potrebi posredujejo informacije javnega interesa
obstojecim in novim narocnikom.“ TakSne informacije pripravijo zadevni javni
organi v standardizirani obliki in med drugim pokrivajo sledece teme:

(a) brez_ poseganja v _Direktivo 2000/31/ES o __elektronskem poslovanju
najobicajnejSe oblike uporabe elektronskih komunikacijskih storitev za izvajanje

nezakonitih dejavnosti ali za Sirjenje Skodljive vsebine, Zlasti-tjer-latlko-to-Skoduje
spostovanju-pravie-in-svobosSéin-drugih;vkljucéno s krSenjem spostovanja avtorskih

pravic in zadevnih pravic, ter njihove pravne posledice; ter

(b) vrste zascite pred ogroZanjem osebne varnosti, zasebnosti in osebnih podatkov
pri uporabi elektronskih komunikacijskih storitev.

Pomembne dodatne stroSke podjetja za izvajanje teh obveznosti bodo povrnili
zadevni javni organi. “

— sprememba 82

Sprememba pojasnjuje, da se zahteva za zagotovitev razpoloZljivosti nanasa samo na
izvedljive cilje.

toCka 14 Clena 1 akta o spremembi; ¢len 23 Direktive 2002/22//ES

,Drzave Clanice sprejmejo vse potrebne ukrepe za zagotovitev najviSje najveéje
mozne ravni razpolozljivosti javno dostopnih telefonskih storitev v primerih
katastrofalnega razpada omrezja ali vi§je sile. Drzave ¢lanice zagotovijo, da podjetja,
ki zagotavljajo javno dostopne telefonske storitve, sprejmejo vse potrebne ukrepe za

zagotovitev neprekinjenega dostopa do storitev v sili—s—katere—kolilokacije—
obmociu U

— sprememba 85

Razsiritev podrocja uporabe dolocbe na vse elektronske komunikacijske storitve in
sklicevanje na stroskovno naravnanost nista sprejemljiva. Sklicevanje na pravicne,
objektivne, nediskriminatorne in pregledne pogoje je spremenjeno tako, da uposteva
ustrezne dolocbe clena 5 Direktive o dostopu 2002/19/ES.

podtocka b tocke 15 Clena 1 akta o spremembah; ¢len 25(3) Direktive 2002/22/ES

,Drzave Clanice zagotovijo, da imajo vsi kon¢ni uporabniki, ki jim je zagotovljena
javno dostopna telefonska elektronskih—komunikacijskifr storitev, dostop do
imeniskih storitev. #-da Nacionalni regulativni organi imajo moZnost, da uvedejo
obveznosti_in_pogoje za podjetja—eperaterii, ki nadzirajo dostop do koncnih
uporabnikov za zagotavljanje imeniSkih storitev v skladu z dolo¢bami ¢lena 5
Dlrektlve 2002/19/ES (Dlrektlve o dostopu) Take obveznostl in _pogoji so teh

1 ; 1 vimi, objektivnimi,

sorazmerni, nedtskrtmmatormm% in pregledmmi—pogOﬁ .
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— sprememba 86

Ta sprememba pojasnjuje, da doloc¢ba velja za klice in kratka sporocila. Zadnji del
spremembe je bil upostevan pri spremembi prvega stavka uvodne izjave 22 akta o
spremembi (glej zgoraj navedeno spremembo 22).

Podtocka ba tocke 15 Clena 1 akta o spremembi (novo); ¢len 25(4) Direktive
2002/22/ES

,Drzave Clanice ne ohranijo nobenih normativnih omejitev, ki preprecujejo koncnim
uporabnikom v eni drzavi ¢lanici neposreden dostop preko klica ali kratkega

sporocila do imeniske storitve v drugi drzavi Clanici—in—sprejmejo—krepe—za
zagotovitey-tega-dostopav-siladu—s-Elenom28 -

— sprememba 87

Sprememba pojasnjuje, da morajo razli¢ne strani (NRO, sluzbe za storitve v sili,
ponudniki elektronskih komunikacij) sodelovati, da je zagotovljen dostop do storitev
v sili. Vendar je treba ta opis popraviti, saj je izraz ,,zanesljiv* nejasen (operater;ji bi
namre¢ lahko trdili, da njihove storitve ,,niso dovolj zanesljive®, da bi se lahko
izognili zagotavljanju storitev v sili). Poleg tega je sklicevanje na ,,mednarodne*
klice nepotrebno in zavajajoce, saj Stevilk za klice v sili ni mogoce uporabljati iz
tujine.

tocka 16 clena 1 akta o spremembi; ¢len 26(2) Direktive 2002/22/ES

,Drzave Clanice v sodelovanju z nacionalnimi regulativnimi organi, storitvami v sili
in ponudniki zagotovijo, da podjetja, ki zagotavljajo elektronsko komunikacijsko
storitev odpravljanja medkrajevnih infali—mednarednih klicev na z—uperabe
Stevilkeo ali Stevilke iz drZzavnega ali—mednarednega nacrta telefonskega
ostevil€enja, zagotovijo zarestjiy dostop do storitev v sili.*

— sprememba 91

Sprememba pojasnjuje besedilo prvotnega predloga. Vendar Komisija ne more
sprejeti ¢rtanja obveznosti drzav ¢lanic v zvezi z letnim poroc¢anjem.

tocka 16 Clena 1 akta o spremembi; ¢len 26(6) Direktive 2002/22/ES

,Drzave Clanice zagotovijo, da so vsi drzavljani Unije, poleg informacij o svojih
nacionalnih Stevilkah, ustrezno obvesceni o obstoju in uporabi enotne evropske
Stevilke za klic v sili ,,112%, zlasti prek pobud, ki so posebej namenjene osebam, ki
potujejo med drzavami Clanicami. DrZave €lanice Komisiji in organu predloZijo
letno porocilo o ukrepih, sprejetih v zvezi s tem.“

— sprememba 93

Sprememba prenaSa prihodnje upravljanje ETNS na organizacijo, ki jo imenuje
Komisija. Predlaganih je bilo nekaj sprememb, da bi se Komisiji omogocilo, da
doloci izvedbena pravila, ki urejajo pravno osebo glede upravljanja ETNS.

tocka 16 Clena 1 akta o spremembi; ¢len 27(2) Direktive 2002/22/ES
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,Drzave Clanice, katerim je Mednarodna telekomunikacijska zveza dodelila
mednarodno kodo ,,3883%, prenesejo izklju¢no pristojnost za upravljanje, vkljucno z
dodeljevanjem Stevilk in promocijo evropskega telefonskega Stevilskega prostora, na

pravno osebo, ki ima sedeZ v Skupnosti erganizacijo,i-se-ustanovi-v-skladu—z
zakonodajo-Skupnosti in jo imenuje Komisija na-podlagi-odprtega;preglednegain
nedtsk#mmmegskega—tzbmtega—postopka—ah—[ease} Komisija dolo¢i potrebna

izvedbena pravila.«

— sprememba 99

Sprememba zagotavlja dopolnilna sredstva (zadrzevanje prihodkov) za ucinkoviti boj
proti goljufiji ali zlorabi. Predlagana je manjSa izboljSava osnutka.

tocka 16 Clena 1 akta o spremembi; drugi pododstavek ¢lena 28(1) Direktive
2002/22/ES

,Nacionalni regulativni organi lahko za vsak primer posebej blokirajo dostop do
Stevilk ali storitev, ¢e je to utemeljeno zaradi goljufije ali zlorabe, in zagotovijo, da v
teh primerih, tudi c¢e je preiskava Se v teku, ponudniki elektronskih
komunikacijskih storitev lahko zadrZijo zadevne prihodke medsebojnih povezav ali
drugih storitev.*

— sprememba 103

Sprememba doloca zaSCito pred prenosom telefonskih storitev brez privolitve
(,,slamming®), ki je resen problem v Stevilnih drzavah Clanicah. Vendar izrecno
podaljsanje obdobja enega delovnega dneva za prenosljivost Stevilk ni sprejemljivo.
Stavki so zato preurejeni.

tocka 18 €lena 1 akta o spremembi; ¢len 30(4) Direktive 2002/22/ES

»Prenos Stevilk in njihovo naknadno aktiviranje se izvede v najkrajSem moznem
¢asu, najpozneje v enem delovnem dnevu od prejetja prvotne zahteve narocnika.*
Nacionalni regulativni organi lahko ponudnikom nalozijo primerne sankcije,
vklju¢no z dolznostjo, da v primeru, ¢e ponudniki ali kdo drug v njihovem
imenu pozno prenesejo_Stevilko ali zlorabijo prenos, naro¢nikom izplac¢ajo

nadomestilo. Nacionalni regulativni organi lahko pedealisajo-obdobje-enega-dneva
in, Ce je treba, sprejmejo deloéijo ustrezne ukrepe za zagotovitev, da se ponudnika

narocmkom ne zamenja prott njlhovt voljt %&o&a#m—#egul&ﬂ*%o#gwu—la—hlw

— sprememba 105

Sprememba doloca, da pogodbe veljajo 24 mesecev. Zahteva, da ponudniki
uporabnikom ponudijo moznost sklenitve 12-mesecne pogodbe za vse vrste storitev
in terminalske opreme, pa bi omejila zagotavljanje inovativnih ponudb na trgu in
poslovno svobodo ponudnikov.

toCka 18 Clena 1 akta o spremembi; ¢len 30(5a) Direktive 2002/22/ES (novo)
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wDrZave Clanice zagotovijo, da Cas veljavnosti pogodb, sklenjenih med uporabniki

— sprememba 106

S to spremembo se priznava dejstvo, da so za tekoCe zadeve lahko odgovorni tudi
nacionalni organi, ki niso NRO, kar je koristen dodatek. Po drugi strani je treba
ohraniti sklicevanje na ,,pogoje*.

tocka 18 Clena 1 akta o spremembi; ¢len 30(6) Direktive 2002/22/ES

,»Brez poseganja v najkrajsi pogodbeni rok driave ¢lanice zagotovijo, da pogoji in
postopki prekinitve pogodb nimajo zaviralnega ucinka na menjavo ponudnika
storitev.

— sprememba 109

Cilj te spremembe, tj. zagotoviti enak dostop za uporabnike invalide, je upravicen.
Vendar bi bilo v opisu treba zagotoviti, da je uposStevana tudi gospodarska
izvedljivost in da nacionalni regulativni organi lahko proaktivno ukrepajo. V ta
namen je sprememba Evropskega parlamenta popravljena.

toCka 19a Clena 1 akta o spremembi (novo); ¢len 31a Direktive 2002/22//ES (novo)

wZagotavljanje enakovrednega dostopa in izbire za konéne uporabnike invalide

DrZave Clanice zagotovijo nacionalnim regulativnim organom moZnost, da ti
podjetjem, ki nudijo javno dostopne elektronske komunikacijske storitve, naloZijo
zahteve, s katerimi se konénim uporabnikom invalidom na_trajni in obSirni

podlagi zagotovi:

(a) dostop do elektronskih komunikacijskih storitev, enakovreden tistemu, ki ga
uziva vecina koncnih uporabnikov; ter

(b) moZnost izbire podjetja in storitev, ki so na voljo vecini konénih uporabnikov. “
— sprememba 122

Podrobni tehni¢ni predlogi so ohranjeni, kolikor se nanasajo na zaSCito osebnih
podatkov, ki je v srediscu te dolocbe. Pristojnosti, ki so NRO dodeljene na podroc¢ju
revizije, lahko prispevajo k izboljSanju izvajanja dolocb, ki se nanasajo na varstvo in
zaS¢ito podatkov.

podtocka aa tocke 3 Clena 2 akta o spremembi (novo); ¢len 4(1a) in (1b) Direktive
2002/58/ES (novo)

»(aa) vstavijo se naslednji odstavki:

,la. Brez poseganja v dolocbe Direktive 95/46/ES—in—Direktive—2006/24/ES

0060 hrambi—pmoda g
v 0—0 7 ; poat v

O 0 4
g, 7 .

14

SL



SL

viljuéunjejo najmanj
— primerne-tehnine-in-organizacijske-ukrepes i zagotavljajo, da imajo dostop do

osebnih podatkov emegecaje samo poobla$éenim usluibencemi izkljuéno v

zakomte in odobrene namene m—kt—sh#aﬂfene—&h—poslane—ﬁebne—podatke—ééﬁqo

- varujejo shranjene ali poslane osebne podatke pred nenamernim ali
nezakonitim unic¢enjem., izgubo ali spremembami ali nepooblaScenimi ali
nezakonitimi oblikami hrambe, obdelave, dostopa ali razkrivanja ter

1b. Nacionalni regulativni organi morajo opravljati revizijo ukrepov ponudnikov
javno dostopnih elektronskih komunikacijskih storitev in—steritev—informacijske
druzbe-ter izdajati priporocila o najboljSih praksah-inkazalnikih—wéinkovitosti, ki

zadevajo raven varnosti, ki bi jo ti ukrepi morali doseci. ¢

— sprememba 127

Ohraniti je treba komitoloSki postopek, da bi lahko tehni¢ni izvedbeni ukrepi
zagotovili dosledno in usklajeno izvajanje dolo¢b o zasciti osebnih podatkov,
vklju¢no z obvestili o krSitvah zasebnosti. H kakovosti in sprejemljivosti teh ukrepov
lahko prispeva §irSe posvetovanje z zadevnimi zainteresiranimi stranmi.

podtocka b tocke 3 ¢lena 2 akta o spremembi; Clen 4(4) Direktive 2002/58/ES

»Da se zagotovi doslednost pri izvajanju ukrepov iz odstavkov 1 do 3bd, Komisija
lahko po posvetovanju z Evropskim nadzornikom za varstvo podatkov, delovno
skupino za varstvo osebnih podatkov, ustanovljeno na podlagi ¢lena 29
Direktive 95/46/ES, zainteresiranimi stranmi in 7 Evropsko agencijo za varovanje
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omrezij in podatkov (ENISA) sprejme priporoéi ustrezne tehnicne izvedbene
ukrepe, med drugim ukrepe, dolocene v odstavku 1a, ter okolisCine, obliko zapisa in
postopke, ki se uporabljajo za zahteve glede informacij in obvestil iz odstavkov 3a
doin 3bd.

Komisija vkljuci vse zadevne zainteresirane strani zlasti zato, da bi bila obveScena
o najboljsih razpoloZljivih tehni¢nih in gospodarskih metodah za izboljSanje
izvajanja te direktive.”

Navedeni ukrepi, ki so namenjeni spremembi nebistvenih dolocb te direktive z njeno
dopolnitvijo, se sprejmejo v skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz ¢lena
14a(2). V nujnih primerih lahko Komisija uporabi nujni postopek iz ¢lena 14a(3).

— sprememba 131

Ta sprememba pojasnjuje, da so MMS in podobne tehnologije zajete v opredelitvi
,»elektronske poste v ¢lenu 2(h).

nova uvodna izjava

.ZasCita naroCnikov pred vdorom v njihovo zasebnost z nepovabljenimi
sporocili za namene neposrednega trZzenja prek elektronske poste velja tudi za
kratka in veCpredstavnostna sporocila (SMS, MMS) ter podobne tehnologije.«

— sprememba 132

S predlagano spremembo je besedilo jasnejSe, hkrati pa se ohrani namen, da bi
sprememba pokrivala nekatera sporoCila, ki vsebujejo lazno predstavljanje
(,,phishing®) (vsaj tista, ki spadajo na podrocje uporabe direktive, tj. sporocila
komercialne narave).

tocka 4d clena 2 akta o spremembi (novo); ¢len 13(4) Direktive 2002/58/ES
(4d) Clen 13(4) se nadomesti z naslednjim:

»V vsakem primeru je prepovedano poSiljati elektronsko poSto za namene
neposrednega trZenja na nacin, da se skrije ali prikrije identiteta poSiljatelja, v

imenu katerega se sporocllo p0s1lja, Hi—v—nasprotjin—s—élenom—6—Direktive

v v

all brez Veljavnega naslova, na katerega lahko prejemnik poSlje zahtevo, da se
taka sporocila prenehajo posiljati, ali vabiti prejemnike, da obiScejo spletne

strain, ki so v nasprotju s ¢lenom 6 Direktive 2000/31/ES.¢

— sprememba 135

Ta sprememba zeli poudariti pomembnost nacela tehnoloSke nevtralnosti, vendar bi
bilo takSno sklicevanje primernejSe vkljuciti v novo uvodno izjavo.

tocka 5b clena 2 akta o spremembi (novo); ¢len 14(3) Direktive 2002/58/ES

»Kadar je potrebno, se lahko sprejmejo ukrepi, ki zagotovijo, da je terminalska
oprema zgrajena na nacin, ki je zdruzljiv s pravico uporabnikov do varstva in
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nadzora uporabe njihovih osebnih podatkov, v skladu z direktivo 1999/5/ES in
Sklepom Sveta 87/95/EGS z dne 22. decembra 1986 o standardizaciji na podro¢ju

informacijske tehnike/tehnologije in komunikacij.—Pri—tekih—ukrepth—je—treba
spostovati-nacelotehnoloSke nevtralnosti:*

nova uvodna izjava:

.Kadar so na podlagi Direktive 1999/5/ES ali Sklepa Sveta 87/95/EGS sprejeti
ukrepi za zagotovitev, da je terminalska oprema zgrajena na nacin, Ki
zagotavlja varstvo osebnih podatKkov in zasebnosti, je treba pri takih ukrepih v
najvecji mozni meri spostovati nacelo tehnolo$ke nevtralnosti.*

— sprememba 136

Predlagano porocanje je koristen dodatek k interesu vecje preglednosti. Jezik je treba
prilagoditi besedilu Direktive 95/46/ES, ki v ¢lenu 28 opredeljuje nadzorni organ.
Nasprotno vkljucitev ponudnikov storitev informacijske druzbe sega izven podrocja
uporabe regulativnega okvira za elektronske komunikacije in se ga v skladu s tem
crta.

tocka 6a Clena 2 akta o spremembi (novo); ¢len 15(1b) Direktive 2002/58/ES (novo)
»(6a) v Clen 15 se vstavi naslednji odstavek:

,1b. Ponudniki javno dostopnih komunikacijskih storitev in—ponudnilki—storitey
informacijske—druibe nemudoma obvestijo neodvisne-organeza—varstvo-podatkov
nadzorni organ, ustanovljen v skladu s ¢lenom 28 Direktive 95/46/ES, o vseh
zahtevah za dostop do osebnih podatkov uporabnikov, ki so jih prejeli v skladu z
odstavkom 1, vkljuéno s pravno utemeljitvijo in pravnim postopkom, ki so ga
uporabili za posamezno zahtevo; zadevni nadzorni nreedvisni-organ za—varstve
podatlkoy obvesti ustrezne pravosodne organe v primerih, ko meni, da niso bile
spostovane ustrezne dolocbe iz nacionalne zakonodaje.

— sprememba 138

Zadevne dolocbe se nanaSajo na vprasanja glede varstva podatkov cezmejne
razseznosti (vklju¢no z izvrSevanjem nacionalnih zakonov o varstvu podatkov), ki v
nekaterih primerih ne spadajo na trenutno podro¢je in med trenutne naloge agencije
ENISA. Sklicevanje je zato ustrezno prilagojeno. Sklicevanje na ¢len 29 Delovna
skupina je treba sestaviti tako, kot se glasi v obstojecem ¢lenu 15(3).

tocka 7 Clena 2 akta o spremembi; prvi pododstavek cClena 15a(4) Direktive
2002/58/ES

»Komisija lahko zaradi zagotavljanja ucCinkovitega Cezmejnega sodelovanja pri
izvrSevanju nacionalne zakonodaje, sprejete na podlagi te direktive, in da ustvari
usklajene pogoje za opravljanje storitev, ki vkljucujejo ¢ezmejne podatkovne tokove,
po posvetovanju z ageneijo-ENESA; delovno skupino za varstve osebnih podatkov,
ustanovljeno _na podlagi # dlena 29 Direktive 95/46/ES, i ustreznimi
regulativnimi organi ter, kjer je primerno, agencijo ENISA sprejme tehni¢ne
izvedbene ukrepe.*
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— spremembi 139 in 186/rev

Rok za izdelavo porocila o delovanju spremenjene Direktive o e-zasebnosti mora
omogociti potrebno zbiranje podatkov in biti usklajen s klavzulami o pregledu iz
drugih delov regulativnega okvira (tj. 3 leta). Obveznost porocanja, ki se sklicuje na
,hamene, ki jih ta direktiva ne zajema*, ni primerna. Sklicevanji na delovno skupino
za varstvo osebnih podatkov iz ¢lena 29 in Evropskega nadzornika za varstvo
podatkov sta sprejemljivi. Sklicevanje na Lizbonsko pogodbo tu ni ustrezno. Medtem
ko je Komisija pripravljena prevzeti delo v zvezi z IP naslovi, ki ga je predlagal
Parlament, meni, da vsebinska dolo¢ba direktive ni primeren na¢in obravnave tega
vpraSanja.

tocka 7a Clena 2 akta o spremembi (novo); ¢len 18 Direktive 2002/58//ES
»(7a) ¢len 18 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 18

Pregled

Komisija de——<=+ najpozneje tri leta po <rok za izvedbo akta o spremembi> in
Ppo posvetovanju 7 delovno skupino o varstvu osebnih podatkov, ustanovljeno na
podlagi iz ¢lena 29 Direktive 95/46/ES, in Evropskim nadzornikom za varstvo
podatkov predlozi Evropskemu parlamentu in Svetu porodilo o uporabi te
Ddirektive 2002/S8/EC _in njenem vplivu na gospodarske operaterje in
potroSnike, zlasti kar zadeva dolocbe o nepovabljenlh sporocﬂlh— in prtglasztvah
krsitev in—+ 7 f hrih—tretith—o

nwnene—ktjbk—ta—dmektwa—iw—zajm pri Cemer uposteva mednarodno okolje. V
ta namen lahko Komisija zahteva podatke od drzav ¢lanic, Ki jih te dostavijo
brez nepotrebnega odlasanja. Kadar je to primerno, Komisija predloZi predloge
za spremembo te direktive, pri cemer upoSteva rezultate tega p0r0c1la, vse
spremembe na tem podroqu, honsko FCHHH 5

5 oy, arstyom—podatkeyv—navee ¢ ++—16; in vse druge
predloge, ki jih lahko oceni kot potrebne za izboljSanje ucinkovitosti te
direktive.
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Dyetetipod ») r : to divektive.
11— UL-C 306, 17122007 str1:*
— sprememba 165

Komisija sprejme besedilo spremembe z manjSimi jezikovnimi izboljSavami.
Pojasnjeno je tudi, da dolocba zadeva informacije o tarifah.

tocka 12 clena 1 akta o spremembi; ¢len 21(3) Direktive 2002/22/ES

,Nacionalni regulativni organi spodbujajo zagotavljanje primerljivih informacij, ki
omogocijo kon¢nim uporabnikom in potro$nikom, da neodvisno ocenijo stroSke
alternativnih vzorcev uporabe z interaktivnimi vodili ali podobnimi tehnikami.
Kadar taka vodila ali podobne tehnike niso na voljo na trgu brezpla¢no ali po
primerni ceni, Bdrzave ¢lanice zagotovijo, da jih nacionalni regulativni organi dajo
na voljo sami ali prek tretjih oseb dajo-brezplacno-alipo-primerni-centnavoljo-taka
vodila—ali-tehnike. Tretje osebe imajo pravico do brezpla¢ne uporabe informacij o
tarifah, ki jih objavijo podjetja, ki zagotavljajo elektronska komunikacijska omrezja
in/ali storitve, za prodajo ali dajanje na voljo takih interaktivnih vodil ali podobnih
tehnik.*

— sprememba 180

Podatki o prometu imajo zaradi svoje obcutljive narave v okviru te direktive visoko
raven za$€ite. Uvodna izjava pojasnjuje, da je obdelava podatkov o prometu, kadar je
potrebna za zagotavljanje varnostnih proizvodov in storitev, dovoljena, ¢e se izvede
odgovorno in v skladu z obstojecimi zaS¢itnimi ukrepi glede varstva podatkov.

uvodna izjava 26b (novo)

»Obdelava podatkov o prometu za namene zagotavljanja omreZneja in
informacijske varnosti, vkljuéno z zagotavljanjem pri-éemer—bo—zagotovijena
dostopnosti, verodostojnosti, celovitosti in zaupnosti shranjenih ali prenesenih
podatkov; s strani ponudnikov varnostnih storitev kot kontrolorjev podatkov bi
se v obi¢ajnih okolis¢inah Stela bo-omogocilanjihovo-obdelave za zakoniti interes
kontrolorja podatkov v_smislu ¢lena 7(f) Direktive 95/46/ES. To bi lahko
vkljuevalo na primer da—se preprecievanje nedovoljeniega dostopa ir do
elektronskih komunikacijskih omrezZij, zlonamerneega dodeljevanjea gesel; da-se

ustavijo ali all napadtov V/ zavracanjem storitev m—pﬂskodovame—meuﬁa#mskt-h—m

— sprememba 181

Ta sprememba dolo¢a novo pravno podlago za obdelavo podatkov o prometu za
namene varnosti. Zaradi obcutljive narave podatkov o prometu je treba pri
dejavnostih obdelovanja uporabiti ustrezne zasCitne ukrepe, obenem pa je treba
podroc¢je uporabe dolocbe uskladiti s podro¢jem uporabe direktive in celotnega
regulativnega okvira za elektronske komunikacije.
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tocka 4b clena 2 akta o spremembi (novo); ¢len 6(6a) Direktive 2002/58/ES (novo)

»(4b) V ¢lenu 6 se doda odstavek:

Elena—S5—te—direktive,setalko-pPodatki o prometu se lahko obdelajo za zakoniti
interes kontrolorja podatkov za namene uvajanja tehnic¢nih ukrepov za zagotovitev
varnosti omreZja in informacij javnih storitev elektronskih komunikacij, javnega
alizasebnega omreZja elektronskih komunikacij-storitev-informacijske-druzbe ali s
tem povezane terminalske in elektronskokomunikacijske opreme, kot je
opredeljeno v ¢lenu 4(c) Uredbe (ES) $t. 460/2004 Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 10. marca 2004 o ustanovitvi Evropske agencije za varnost omreZij in
informacij*, razen kadar nad temi interesi ne prevlada interes posameznikovih
temeljnih pravic in svoboscin. Obdelava mera-biti je omejena na to, kar je nujno
potrebno za izvajanje te varnostne dejavnosti.

*

UL L 77, 13.3.2004, str. 1.““
— sprememba 183

Sprememba daje uporabne primere okolis¢in, v katerih je takojSnje obvestilo
zadevnih posameznikov o krSitvah zasebnosti bistveno za prepreCevanje mozne
Skode.

uvodna izjava 29

,Krsitev varnosti, ki povzro¢i izgubo ali druga¢no ogrozenost osebnih podatkov
naroCnika ali posameznika, lahko, ¢e se ne obravnava ustrezno in pravocasno,
uporabnikom povzroci veliko Skodo, na primer gospodarsko izgubo, druZzbeno
Skodo_ali laZzno prikazovanje identitete. Zato mora ustrezni ponudnik storitev
takO_] obvestm narocnlke, k1 |1h zadevalo takl varnostni incidenti, #acionalni

L orgatt 0 vsakrsm krsztvl varnosti, da

Zlastl v przmerlh ko so netzbezno in neposredno ogroiene pravice in interesi
potroSnika (kot na primer v primerih nedovoljenega dostopa do vsebine
elektronske poste, izpiskov kreditne kartice itd.), je bistveno, da peleg—pristojnih

nacionalnith—organov—tudi—ustrezni ponudniki storitev neposredno takoj o tem
obvestijo uporabnike, ki jih to zadeva. Prav-tako-pPonudniki enkrat na leto vsako

leto obvestijo prizadete uporabnike tudi o vseh krsitvah varnosti, ki jih obravnava
ta direktiva, ki so se zgodile v—tem—éasovnem—obdobju—v_ preteklih dvanajstih
mesecih. Obvestilo nacionalnim organom in uporabnikom naj vsebuje informacije
o ukrepih, ki jih je za obravnavanje krSitve sprejel ponudnik, ter priporocila za
za$cito prizadetih uporabnikov.*

— sprememba 185

Uvodna izjava se nanasa na $irSo razpravo o pravnem statusu IP naslovov, ki zadnje
mesece poteka med zadevnimi zainteresiranimi stranmi v Evropi. Medtem ko je
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Komisija pripravljena prevzeti delo na IP naslovih, ki ga je predlagal Parlament,
meni, da izrecno sklicevanje nanj v direktivi ni primerno.

uvodna izjava 27a (novo)

»IP naslovi so bistvenega pomena za delovanje interneta. Prek So enotne Stevilke,
dodeljene prepoznajo-sodelujoée-omreine napraveam, vklju€enim v racunalnisko
omreZje z uporabo internetnega protokola za komunikacijo med njegovimi
vozli§¢i, kot so racunalniki ali pametne prenosne naprave. V_praksi se jih lahko
uporablja tudi za identifikacijo uporabnika dane naprave. Glede na razlicne
okolisc¢ine, kjer se IP naslovi uporabljajo, ter ustrezne tehnologije, ki se hitro
razvijajo (vkljucno s postavitvijo Ipv6), se porajajo vprasanja o njihovi uporabi
obravnavi v dolocenih okoliS¢inah v zvezi 7 osebnimi podatki. Pri tem je treba
skrbno spremljati dosezke na podrocju uporabe IP naslovov Kemisija-morazato
opmwtt—smdyeﬂﬂlllnasiowhﬁmqwhm*upombt ob upoStevanju dela, ki ga je med
drugimi Ze opravila delovna skupina o varstvu osebnih podatkov iz ¢lena 29
Direktive 95/46/ES, in terpredstaviti ustrezneih predlogeov.*

— spremembi 187/rev in 184

Ta sprememba predlaga alternativno reSitev za obvezno obvesCanje o krSitvah
varnosti, ki vkljuCujejo osebne podatke, ob upoStevanju pomislekov o mozni
,preobremenjenosti zaradi obves¢anja“ (potrebe, da se izognemo obvescanju v manj
pomembnih primerih ali kadar obstajajo ustrezni tehnoloski ukrepi) in zagotavljanju
usklajevanja izvedbenih ukrepov na ravni EU.

podtocka b tocke 3 ¢lena 2 akta o spremembi; ¢len 4(3) Direktive 2002/58/ES

,,3 v prlmeru kr51tve Varstva osebnih podatkovvamesﬁ—kl—pe:&rael—&aklj-&ene—ah

stomfev—mﬁ#nwetjske—dmﬁbe— 0 takl krSitvi nemudoma obvestl nacmnalm

regulativni organ ali pristojni organ v skladu 7 zakonodajo posamezne driave
Clanice in_narocnika ali posameznika, ki ga kriitev zadeva, nemudemaobvestio
taki—krSitvi—ob_upoStevanju odstavkov 3a in 3b. Obvestilo pristejreni—organi
zadevnemu narocniku ali posamezniku vsebuje najmanj opis narave krSitve in
kontaktne tocke, na katerih je mogoce pridobiti ve¢ informacij, ter
priporo¢ernea ukrepe za ublazitev morebitnih negativnih ucinkov KrSitve varstva
osebnih podatkov. Obvestilo pristojnemu organu poleg tega vsebuje tudi opis
posledic krSitve varstva osebnih podatkov in ukrepov, ki jih je ponudnik predlagal
ali sprejel za obravnavanje krSitve.

3a. Obvestilo o KkrSitvi_varstva osebnih podatkov_zadevnemu naro¢niku ali
posamezniku se ne zahteva, e je Pponudnik javno dostopnih elektronskih

komumkacqsklh storttev m—vsako—pedfe{fe—kt—delfqe—v—splem—m—pqmﬂja—sto%*e

egroZene pristojnemu organu zadovoluvo dokazal da_je upravi¢eno malo
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verjetno, da bi bile pravice in koristi potro§nikov zaradi krSitve varstva osebnih
podatkov ogroZene.

3b. Obvestila zadevnemu uporabniku ali posamezniku o krsitvi yarstva osebnih
podatkov yvarnesti-se ne zahteva, Ce je ponudnik pristojnemu organu zadovoljivo
dokazal, da je uporabljal ustrezne tehnoloSke za$citne ukrepe, ki so bili uporabljeni
za podatke, ki jih zadeva krsitev varnosti. Taki tehnoloski zaScitni ukrepi morajo
prepreciti branje podatkov vsem osebam, ki nimajo dovoljenja za dostop do njih.

3c. Drzave Clanice zagotovijo, da lahko pristojni nacionalni organ dolodi
podrobna pravila in po potrebi izda navodila glede okolis¢in, v katerih se od
ponudnika javno dostopnih elektronskih komunikacijskih storitev v skladu z
odstavkoma 3a in 3b zahteva, da poSilja obvestila o krSitvah varstva osebnih
podatkov, obliko, ki se uporablja pri takSnih obvestilih, in nac¢in obves$éanja.
Pristojni nacionalni organi tudi spremljajo. ali podjetja izpolnjujejo obveznosti
glede obves$canja, ki so dolo¢ene v tem ¢lenu, ter v primeru neizpolnjevanja teh
obveznosti nalagajo ustrezne sankcije in reSitve, vkljuéno z objavo, Ce je
ustrezna.“

novi ¢len 2(i):

.. Krfitev_varstva osebnih podatkov‘ pomeni KkrSitev varnosti, Ki povzrodi
nenamerno _ali nezakonito unicenje, izgubo, spremembo, nepooblasceno
razkritje ali dostop do osebnih podatkov. ki so poslani, shranjeni ali kako
drugace obdelani v zvezi z zagotavljanjem javno razpolozljivih elektronskih
komunikacijskih storitev v Skupnosti.“

— sprememba 188

Sprememba uvaja dolocbe, ki se nanasajo na Stevilke in storitve ,,116%, zlasti na
dezurno telefonsko Stevilko ,,116000 za pogreSane otroke. Treba pa se je izogniti
prestrogim ali nerealnim dolo¢bam (npr. za uporabnike invalide iz odstavka 2), ki bi
lahko ovirale u¢inkovito izvajanje. Poleg tega se odstavek 4 nanaSa na vidike, ki ne
spadajo na podroc¢je regulativnega okvira (zagotavljanje dezurnih telefonskih
Stevilk).

toCka 16 Clena 1 akta o spremembi; ¢len 27a Direktive 2002/22//ES (novo)

,Clen 27a

Usklajene Stevilke za usklajene storitve druibene vrednosti, vkljucno 7 deZurno telefonsko
Stevilko za pogreSane otroke
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3: Komisija lahko po posvetovanju 7 [xxx] sprejme tehnicne izvedbene ukrepe, da
bi zagotovila ucinkovito uvedbo ebmoéja-ostevitéenja116-Stevilk in storitev, ki so

opredeljene v _Odlo¢bi Komisije 2007/116/ES z dne 15. februarja 2007 o
rezervaciji nacionalnega obmocja ostevil¢enja, ki se zaCenja z 116 , za usklajene
Stevilke za usklajene storitve z druzbeno vrednostjo*, predvsem deZurno Stevilko
116000 za prijavo pogreSanih otrok, vklju¢no 7 dostopom za invalidne koncne
uporabnike, ko potujejo po drugih driavah Clanicah.

Navedeni ukrepi, namenjeni spreminjanju nebistvenih dolocb te direktive 7 njenim
dopolnjevanjem, se sprejmejo v skladu 7 regulativnim postopkom s pregledom iz
Clena 37(2).“

* UL L 49, 17.2.2007, str. 30.

— sprememba 189

Ta sprememba spremlja zgoraj navedeno spremembo 188, ki uvaja dolocbe, ki se
nanasajo na Stevilke in storitve ,,166“ in zlasti na dezurno telefonsko Stevilko
,»116000 za pogresane otroke. Zadnji stavek je treba Crtati, ker bi bilo njegovo
izvajanje za nekatere drzave Clanice nesorazmerno in obremenjujoCe. Predlagane
spremembe naj bi odrazale, da lahko regulativni okvir vkljucuje dolocbe o dodelitvi
Stevil ,,116% (ne pa dolocb o vprasanjih, ki zadevajo delovanje storitev), spodbujale
pa naj bi tudi uporabo teh Stevilk v drzavah ¢lanicah.

uvodna izjava 21a (novo)

»Komisija je v skladu 7 Odlocbo Kemisije 2007/116/ES 7 dne 15. februarja 2007 o
regervaciji nacionalnega obmodja oStevil¢enja, ki se zacenja z 116, za usklajene
Stevilke za usklajene storitve 7 druZbeno vrednostjo* Stevilke v obmocju
ostevilc¢enja 116 rezervirala za nekatere storitve druZbenega pomena._Ta odlocba
temelji na ¢lenu 10(4) Okvirne direktive in je zato povezana z vprasanji v zvezi
z_osteviléenjem. Stevilk iz te odlo¢be ni dovoljeno uporabljati za namene, ki niso

opredeljeni v tej odlocbhi, vendar driave Clanice niso obvezane zagotoviti, da se
storttve, za katere so stevtlke rezervtmne, dejansko tzva]ajo Ustreffne—dolaebe—tz
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Komisija mora imeti moznost sprejemanja 1zvedben1h ukrepov, da bi zagotovﬂa
ucinkovito uvedbo Stevilk in storitev v obmodju oSteviléenja ,,116% ter

spodbulala uporabo teh stev1lk Glede—na—pasebne—wdtke—pﬁfav—pogresaﬁm—oﬁok

1* ULL 49, 17.2.2007, str. 30.

— sprememba 193

Ta sprememba je povezana s spremembo 14. Izraza ,,smernice in ,,drugi ukrepi®
nista jasno opredeljena. To bi lahko povzrocilo razli¢no izvajanje v EU in pravno
negotovost. Izraza sta zato Crtana.

tocka b tocke 13 ¢lena 1 akta o spremembah; ¢len 22(3) Direktive 2002/22/ES

»INacionalni regulativni organ lahko izda—smernices—v—katerih dolo¢i minimalne
zahteve glede kakovosti storiteviin-po-potrebisprejme-drugeukrepe, da se prepreci
poslabsanje storltve in upocasmtev prometa \% Ol’l’lI‘CZjlh %da—se—zagotew—da

sto%v—m—neﬁeme&enﬂ—omefen—%—sﬁmqﬁee—ah—ukvepf Taks$ne zahteve ustrezno

upostevajo vse standarde, izdane v skladu s clenom 17 Direktive 2002/21/ES
(Okvirna direktiva).

Komisija lahko po pregledu takSnih smerniec—in—ukrepoy zahtev in ter po
posvetovanju 7 [xxx] sprejme tehnicne izvedbene ukrepe—y-zvezi-s-tem, Ce meni, da

lahko smernice-ali-ukrepi-zahteve, dolocene na nacionalni ravni, ustvarijo oviro
na notranjem trgu. i Tak8ni ukrepi, katerih namen je sprememba nebistvenih
elementov te direktive z njeno dopolnitvijo, se sprejmejo v skladu z regulativnim
postopkom s pregledom iz ¢lena 37(2).*

— sprememba 194

Sprememba je naceloma sprejemljiva. Predlagano pa je nekolikSno preoblikovanje
besedila, da se zagotovi boljSa povezava med regulativnim okvirom in zakonodajo o
elektronskem poslovanju. Sklicevanje na organe ,kazenskega pregona®“ se v tem
kontekstu ne zdi primerno in je zato Crtano.

uvodna izjava 14b (novo)

., Ce ni ustreznih pravil prava Skupnosti, se $teje, da so vsebina, aplikacije in
storitve zakonite ali Skodljive v skladu 7 nacionalnim materialnim in procesnim
pravom. Ustrezni organi drZav ¢lanic, ne ponudniki elektronskih komunikacijskih
omreZij ali storitev, imajo nalogo, da v skladu s postopkom odlocijo, ali so vsebina,
aplikacije ali storitve zakonite ali ne. Direktiva2002/22/ES Okvirna direktiva in
posebne direktive ne posegajo v Direktivo 2000/31/ES (Direktiva o elektronskem
poslovanju), ki med drugim vkljucuje dolocilo o izkljuénem prenosu podatkov za
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4.3.

posredne ponudnike storitev, kot so v njej opredeljeni. Direktiva—200222/ES
Okvirna direktiva in _posebne direktive od ponudnikov ne zahtevajo, da
spremljajo informacije, prenesene prek njihovih omreZij, ali da sprejmejo kazenske
ukrepe ali zacnejo sodni postopek zoper svoje uporabnike zaradi takSnih
informacij, niti ponudniki ne jamcijo za informacije. Za taksSne kazenske ukrepe

ali sodne postopke ostajajo odgovorni ustrezni organi kazenskega pregona. “

Spremembe, ki jih Komisija ni sprejela

Komisija ne more sprejeti sprememb 1, 10, 17, 24, 28, 29, 35, 36, 39, 40, 42, 45, 46,
49, 50, 52, 57, 58, 59, 62 (prvi odstavek), 69, 78, 83, 84, 92 (prvi odstavek), 95, 96,
98, 101, 102, 104, 107, 108, 113, 114 (prvi odstavek), 117, 119, 120, 121, 123, 124,
125, 128, 130, 133, 140, 142, 144, 146, 147, 157, 163, 174, 166, 186 in 190.

SPREMENJENI PREDLOG

V skladu s ¢lenom 250(2) Pogodbe ES Komisija spreminja svoj predlog, kot je
doloceno zgoraj.
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